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NOMINATION IN THE FEMININE ASPECT: TRADITIONS AND
INNOVATIONS IN THE RUSSIAN, TATAR AND ENGLISH LANGUAGES

Tatiana Ivanova, Alfiya Yusupova

This article discusses the features characterizing the nominations of women that have developed in the
linguistic system of the Russian, English and Tatar languages and determines the trends of modern word
formation in relation to the name of the woman. These nominations are based on the agentive nouns of the
Russian, English and Tatar languages with the meaning of femininity. The difficulty of studying this issue
lies in the fact that nouns, denoting the female gender, are not always recorded in normative and special dic-
tionaries, which reduces the possibility of assessing the usual or occasional nature of a particular lexical unit.
Proceeding from this provision, we did not carry out the analysis of the fixed units with respect to this fea-
ture; however, the study uses the data on the frequency of the phenomenon presented in the corpus of the
corresponding language. The article discusses the issues of word-formation that characterize this group of
nouns and draws conclusions about the development trends in this area of nominations. The study is based
on lexical units denoting the nominations of the woman and fixed by the corpora of the corresponding lan-
guage in the period from 2000 to 2021. These units were selected by automated sampling and manually
cross-checked. At the same time, we conducted a comparative analysis of this phenomenon in the Russian,
English and Tatar languages to identify development trends. The study found that both traditional suffixes
and new elements are used as word-building formants, which modify and supplement the meaning of the
name based on their own semantics. The trend towards the absence of gender differentiation in a person’s
professional nominations is more characteristic of the English language.

Keywords: feminitives, word-formation characteristics, formant, name, comparative analysis, Russian,
English and Tatar languages

B manHOIT cTaThe paccMaTpHBaIOTCA XapaKTepPHBIE OCOOCHHOCTH HANMEHOBAaHHM JKCHIIWHBI, CIIOKHB-
LIMECS B A3BIKOBOM CUCTEME PYCCKOI'0, aHITIMHCKOIO U TaTapPCKOI'0 SI3bIKOB, B OCHOBE KOTOPHBIX JIEXKAT areH-
THUBHBIE CYILECTBUTENbHBIE PYCCKOTO, aHITIMHCKOIO U TaTAPCKOTO SI3BIKOB CO 3HAYEHHEM KEHCKOCTH, a
TaKKe ONPEICISIOTCS TCHICHIIMH COBPEMEHHOTO CIIOBOOOPA30BaHUS TI0 OTHOIICHHIO K HAWUMCHOBAHHUIO
JKEHIIUHBI. TpyJIHOCTh M3yYEHHS JAHHOTO BOIMPOCA COCTOUT B TOM, YTO CYLIECTBUTEIbHBIE, HIMEHYIOLIUE
JKCHCKUH 1MOJI, HE BCerna 3aMKCHPOBAHBI B HOPMATHBHBIX M CICIMAIBHBIX CIIOBAPSIX, YTO CHI)KACT BO3-
MOHOCTb OII€HKH y3yaJIbHOCTH WJIM OKKa3MOHAJILHOCTU TOM MJIM MHOM JIeKCU4eCcKor enquHuIpl. Vcxons u3
JTAHHOTO TIOJIOXKCHUS, aHaIKM3 3a()MKCHPOBAHHBIX CIUHMI] 110 JTAHHOMY MPU3HAKY HE MPOBOIMIICS, OIHAKO
MIPUBIIEKAINCH TAHHBIE TT0 YaCTOTHOCTH SIBJICHUS, IPEJICTABIEHHON B KOPITYCE COOTBETCTBYIOIIETO sI3bIKa. B
CTaThe TaK)KE PacCMATPUBAIOTCS BOMPOCHI CIIOBOOOPA30BATENBHBIX OCOOEHHOCTEH, KOTOPBIE XapaKTepH3y-
0T JAHHYIO TPYIITy UMEH CYIECTBUTENILHBIX, HA OCHOBAaHUHM KOTOPBIX JEIAIOTCS BHIBOJBI O TEHICHIIUSAX
pa3BHUTHS JaHHOI 00JaCTH HAMMEHOBAaHHMI B YAaCTHOCTH. MaTepHaIoM MOCTYXHIH JICKCHISCKUE ¢TUHHUIIEI,
0003HaYAIOMIe HANMECHOBAHUS JKCHIIUHEI M 3a(QUKCHPOBAHHBIC KOPITYCAMH COOTBETCTBYIOIICTO SI3BIKA B
nepuoxa 2000-2021 rr. [IaHHBIe eIUHALBI OBUTA OTOOPaHBI METOJIOM aBTOMATHU3UPOBAHHON BBIOOPKH H TTe-
PETpOBEpEHBI PYYHBIM criocoOoM. [Ipr 3TOM MPOBOIUTCST COMMOCTABUTENBHBIN aHAIIN3 JAHHOTO SIBICHUS B
PYCCKOM, aHTJIMICKOM M TaTapCKOM SI3bIKax JISl BBIBJICHUS TEHJECHIMNA pa3BUTUs. B Xone uccienoBaHus
YCTaHOBJIEHO, YTO B KaueCTBE CIIOBOOOPA30BATENBHBIX (DOPMAHTOB HCIIOJIB3YIOTCS KaK TPaJUIHOHHBIE
cyQdUKCHI, TaK ¥ HOBBIE JIEMEHTHI, KOTOPhIE Ha OCHOBE COOCTBEHHOW CEMaHTHWKH BHIIOM3MEHSIOT U J0-
TIOJTHSIIOT 3HAYCHHE HAMMEHOBAaHWS. TEHIEHIHs K OTCYTCTBUIO Y HAMMEHOBAHUHN YeoBeKa 1o mpodeccuu
JuddepeHIraIiy 1Mo MoJIOBOMY MPU3HAKY SIBIISIETCS 00JIee XapaKTepHOH JJIs aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

Knrouesvie cnosa: HeMUHUTUBBI, CIOBOOOPA30BaTENIbHBIE XapAKTEPUCTUKH, (DOPMAHT, HANMEHOBAHUE,
COMOCTAaBUTENbHBIN aHANN3, PYCCKHUH, aHTIMACKUI U TATAPCKUH S3BIKU
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Beenenue

Bomnpekn yOexxaeHUI0 MHOTHX, YTO HAaUMEHOBa-
HUS KCHIIMHBI U (EMUHUTUBBI — 3TO HOBOMOJHOE
SIBIICHUE B CHUCTEME $I3bIKa, OOYCIIOBIEHHOE CKOpee
COLIMATIbHO-TIONUTUYECKUMH TPUYNHAMH, a HE 3aKO-
HOMEPHOCTSIMU Pa3BUTHS S3bIKOBOW CHCTEMBI, TEM
HE MEHee S3BIK SBJSETCA MPOBOJHUKOM HEOOXOMH-
MBIX OOIIECTBY M3MEHEHH, IMEHHO MO3TOMY pyC-
CKOSI3BIYHOE SI3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO MOCIe OypHO-
ro oOCyXneHus sBIeHUs (PeMUHU3AINN U CIIOPOB O
€ro MEepCHeKTUBaX B SI3bIKE OOHAPYKUBAET CYIIECT-
BEHHOE KOJMYECTBO 0003HAYCHUH >KEHIUHBI, KOTO-
pBI€ IIMPOKO UCTIONB3YETCS B PEUH.

OeMUHUTUBE U (PEMHHU3UPOBAHHBIE CIIOBA CE-
TOJHS SBISAIOTCSA OJHOW M3 CTaJAWi pa3BUTHS JIEKCHU-
4yeckoi cucteMbl. B To e BpeMs 3Ta 00JacTh yarie
BCEro TIOJBEPraeTcs OCTPOH KPUTHKE CO CTOPOHBI
OOIIIECTBEHHOCTH W YYCHBIX-A3BIKOBEIOB B CHIIY
KOHCEPBATUBHOCTHU SI3LIKOBOM CHCTEMBI B eJaoM. K
TOMY K€ B SI3bIKE HaOJIOJaeTCsl TeHACHIUA K yIpo-
MICHUIO JIEKCHYECKNX KOHCTPYKIIWHA, YeMy (eMUHU-
TUBBI, B HCKOTOPLIX CiIydadX ABJAACH IMapaljiCiib-
HBIMH KOHCTPYKIIUAMU, MCIIAIOT.

B nannoit paboTe MpoBOAWTCS aHATN3 CIIOBOOO-
Pa30BaTEIbHON CUCTEMBI PYCCKOTO, aHTJIUUCKOrO U
TaTapCKOIro A3BIKOB C LECJIBIO BCKPBITUA MEXAaHU3MOB
(heMUHU3AINY JIEKCUKH 11 0003HAYEHUs TIPeCcTa-
BUTENIEH OTHENBHBIX COLUANBHBIX Ipynn. B xoxe
WCCIIE/IOBaHUsl ObUIM YCTAHOBJIEHBI OT/ENBHBIC Iie-
pHOBI ‘aKTMBHOCTU JAHHOTO SIBJICHUS, a TAKXKE OT-
JIENbHBIE TEHIIEHIIMN B HAMMEHOBAHWH YKCHIUHBI
PYCCKOT0, aHIJIMICKOTO M TaTapcKOro sI3bIKa 3a Iie-
puon 2000-2021 rr.

UzBectHO, 4TO paspurhe s3biKa (pUKCHpyeTcs
SI3BIKOBBIMH ~ CPEJICTBAMH, II03TOMY OCOOEHHOCTH
0o0pa3oBaHMsT HAWMEHOBAaHWUH S>KEHIIUH B pa3HBIX
cdepax 3aHATOCTH SBISETCS aAKTYAIBHBIMU JIJIS JIMH-
TBUCTHKH B 1eJIOM. JKEHIIMHBI B HACTOSAIIEE BpeMs
AKTHBHO OCBAaMBAKOT HOBBIC C(bepbl JACATCIBbHOCTH,
YTO OTpaXaeTCs HEMOCPEICTBEHHO Ha A3BIKOBBIX
Mpoleccax HOMHHAIIMHU, KOTOpPBIE MOXHO IPOCIIe-
OUTH Ha OCHOBAaHWM KOPIIYCHBIX M CJIOBAPHBIX JaH-
HBIX.

Takke paccMaTpHUBaeTCs psii BOPOCOB, CBA3AH-
HBIX C Ipo0JieMaMy HOMHHAIIMK B JIBYX SI3bIKaX: BO-
IIpoC coCTaBa HOMHWHATUBHBLIX CIWHMUII, 0603Haqa}0-
IIMX HAaWMEHOBAHMS JIML >KEHCKOTO I0Jja, UCIOJIb-
3yeMbIX KaK B PYCCKOM, TaK M B aHTJIMICKOM W Ta-
TapCKOM Ha NPOTAKCHUN MHOTUX JIET CTAHOBJICHUSA
S3bIKA.

HccnenoBanne mpoBOAWIOCH Ha BBIOOPKE MMEH
CYLIECTBUTEIBHBIX MEHCKOIO poOfa PYCCKOro, Ta-
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TapCKOT0 M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, KOTOpPBIE 0003HA-
YalT JKEHIIUHY [0 KakoMy-muOo mpusHaky. JlaH-
HBIC JIEKCUYECKHE EIWHHIBI OBbUIM OTOOpaHbl IO
Kopmycy coOBpeMEHHOro aMEpUKaHCKOIO aHIJIMM-
ckoro sa3eika (COCA), HanmoHaibHOMY KOpPITyCY
pycckoro si3pika (HKPS) u [luceMenHoMy Koprycy
tatapckoro s3eika ([IKTS). CymecTBeHHBIM KpuTe-
pueM oTOopa sBILIICA (PakT BCTpedaeMocTH 3adrK-
CHUPOBaHHBIX E€AMHHI] HA CTPAHUIAX HHTEPHET- U
MEYaTHBIX W3JIaHUI PYCCKOTO, TAaTapCKOTO W aHT-
niickoro si3p1ka. OCHOBHBIM KpPHTEpHEM OTOOpa sIB-
JISUIOCHh HAJW4YKME B CEMAaHTHKE OTOMPAEMBIX CYIECT-
BUTENBHBIX KOMIIOHEHTA ‘HaUMEHOBAaHUE JKEHIIIUHBI
o mpoecCHOHATPHOMY TpU3HaKY. Jlekcembl 0TOH-
panuch Ha OCHOBAaHUHM CIEAYIOIUX KPUTEPHUEB:
MMEHa CYIIECTBUTENbHbIE €IUHCTBEHHOIO YHCIIa
JKEHCKOTO POJia, SABJSIONINECS HAaNMEHOBAaHUEM JIH-
[a; IO CJIOBOOOpPa30BaTENbHBIM TNpPU3HAKAM
nomina feminina; BbIOpaHHBIC €IMHUIILI HPOBEPS-
JIUCh BPYYHYIO, TaK KaK MPH aBTOMAaTHIECKOM OTOO-
pe BO MHOTHX CITydasX OMOHHMHS He ObLa CHSATA.
Bpemennoii npomexxytok — 20002021 rr.

SI3pIKOBast HOMUHAIMS BCET/Aa NMpHUBJIEKaia BHU-
MaHHUE S3BIKOBEJIOB, HMCCIEAYIONNX S3BIKOBBIC CHC-
TEMBI B IIEJIOM W CIOBOOOPa30OBaHWE B YACTHOCTH.
OcobeHHOCTH TIpoliecca HOMHHAILUM paccMaTpuBa-
I0TCA B pab0oTax MHOTHX OTEYECTBEHHBIX W 3apy-
OCKHBIX S3BIKOBEIOB, TakWMX Kak 1. Akepmad,
B. B. bepkytoga, E. A. 3emckas, B.T. lak,
A. C. Ilpoxopora, P.Jlakopd, C. /1. KannenscoH,
W. B. EpodeeBa, B.H.Temns, H. M. llanckwuii,
U. B. ®ydaea u apyrux.

[Ipouecc  HOMHMHaLIMKM  CBSI3aH,  COTJIACHO
B.T'. I'aky, BKItOYaeT HECKOJBKO (DaKTOpPOB B3au-
MOJICHCTBUS: TPOIIECC HAUMEHOBAaHUS COBEpIIAeTCs
MMEHYIOIUM CYOBEKTOM W BOCHPUHHMAETCS CIy-
maromuM [1, ¢. 241]. CrocoObl HOMHHALIMH, Kak
OTMEYAIOT SI3BIKOBEBI, BO BCEX SI3BIKAX OJIMHAKOBBI,
XOTS M OTJIMYAIOTCA MO KOJUYECTBEHHBIM XapakTe-
puctukam. Kak npaBuio, cnocoObl HOMUHAIIMU CBSI-
3aHBI CO CTPYKTYpOH M CEMaHTHKOW HOBOOOpa3oBa-
HUH, MMO3TOMY H3Y4YaloTCsl B paMKaxX CI0BOOOpa3o-
BaHUS OTIENbHO. [I[pUMEHUTENBHO K AHTIUKUCKOMY
s3plky H. b, MeukoBckas, Hampumep, BBIAEISAET
MOpPGEMHYIO 1 CEMAaHTUYECKYIO JIEPUBALMIO, a TaK-
e 00pa3oBaHHE MHOTOKOMIIOHEHTHBIX HaWMEHOBa-
HUI ¥ 3auMcTBOBanue [2, . 102].

Bonpiroe koaM4ecTBO HOMHUHALMK MTPOUCXOAMT,
KaK TpaBWIIo, B 3TMIOXY OYPHBIX M3MEHEHUH o0IecT-
BEHHOW XHW3HU, HAapHUMEp B CBSA3H C IKOHOMHYE-
CKMUMH, COLMANBHBIMU WIIM MOJUTUYECKUMH Ipeol-
pasoBanusMH. Tak, B koHIe XX CTONETHS U3MEHUII-
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Csl COITMANIBHBIN CTATyC YKEHIIUHBI, OTKPHIBAs MIEPE/T
Hell BO3MOXHOCTH PO(ecCHOHATFHOTO POCTa.

CoriacHo COBPEMEHHBIM TEHJICHIIUSAM SI3BIKO-
3HaHUS, «(EMHHUTUBBI — 3TO CJIOBA JKEHCKOT'O POa,
IbTEPHATUBHBIC WM MApHbIC aHAJOTWYHBIM TIOHS-
THSIM MYXCKOTO POJIa, OTHOCSIIMMCS KO BCEM ITO-
JIIM HE3aBUCHUMO OT uXx moja» [3]. Ognako nmocra-
TOYHO YacTO K ()EMUHUTHBAM OTHOCSAT TaKKe Ha-
WMEHOBAHHUS JKEHIIUH 110 KAKOMY-ITHOO TPU3HAKY, B
TOM 4HCIIe PO(HECCHOHATLHOMY, HAPUMEp Jenyii-
ya, oupexmpuca, KOTOpbIC HapsaAy C CYIICCTBUTEIb-
HBIMH MY>KCKOTO poja 0003HadatoT npodeccrn [4].

B mHOMuHanmm HOBOOOpa3oBaHUSA B cdepe Mpo-
(hecCHOHANBHON JEATCILHOCTH 3aHMUMAIOT BaXKHOE
MecTo. JlocTarouHo OOJBIIYI0 YacTh HOBOOOpa3o-
BaHUI COCTABJIIIOT HOMWHAIIMH JKCHIIWH IO MpPO-
(dbeccuu U poay ACSITCIBHOCTH.

2. HanmeHOBaHMA JINL KEHCKOI0 110JI1a
B PYCCKOM H TATAPCKOM SI3bIKe

[TockonpKy B PYCCKOM $I3BIKE CYIIECTBYET BO3-
MOKHOCTh HAVMEHOBAaHMS YeJIOBEKA IO POLy Ies-
TEIHHOCTH C MOMOMIBIO ycTOSBIIHUXCS addhukcaIb-
HBIX MOJIENeH, JOCTATOYHO CJIOKHO IPEICTaBUTH
TaKyl0 MOJIeJIb HAUMEHOBaHUs, KOTOpast peaycMaT-
puBana Obl HAMEPEHHOE MOJYEPKHBAHUE IIOJIOBOTO
MpU3HaKa (TaKk Ha3bIBaeMble HAMMEHOBAHHS OOIETO
pola BeIpaKaroT cKopee NMpo(ecCHOHATbHYIO 3aHsi-
TOCTh, Y€M IIOJIOBOM mpm3HaK). HopmaruBHO TO-
NOOHbIC UMEHA CYILECTBUTEIIbHBIE «BBICTYHAIOT KaK
KOPPEISTHBHBIC K MY>KCKUM M IIPOU3BOJIHBIC OT HUX
mo (gopme» [S], HO BeIpaKEHUS TIOJIOBOTO MPU3HAKA
B 3THX CIYYasX «PeIKHd M IPOU3BOJAAT BIICUATICHHUE
amopansHocTH» [Tam xe, c. 148]. «/laxe Te uccne-
JIOBATEIH, KOTOPBhIE OTCTAUBAIOT TOUKY 3PEHUS, YTO
(eMHHUTHUBBI BBITECHSIOT CYLIECTBUTENILHBIE MYK-
CKOTO POJia, YHOTpeOIeHHbIE TPUMEHUTEIBHO K JIU-
1[aM JKEHCKOT'O IoJia TIPU UACHTH()UKAIUHY ,,)KEHCKO-
CTH" TOCPEINCTBOM KOHTEKCTa (6pau mpuuiia uiu
Monodasa 6pau), He OTPHULAIOT, YTO AKTUBU3ALMA
(eMUHUTHBOB, XapaKTepHas Ui KOHIa XX — Hada-
ga XXI B., CTHJIIMCTUYECKH OTpaHUYEHA Pa3roBOp-
HOH peubto U s3pikoM CMU...» [4, c. 46].

Cy1ecTByOmUN MEXaHU3M CIIOBOIPOU3BO/ICTBA
KEHCKUX HOMHHAIMHA OT MYXCKUX (pabomHux — pa-
bomuUYa, NPoSPaMMUcCm — NpoOSPAMMUCIKA, Ma-
oub-mabubda, 2anum-2anuUMa, WALLIUPL-UALHINPI W
T. J1.) HE paclpoCTpaHsSIeTCs Ha OT/ENbHbIE 0003Ha-
YeHUs! JIUI TI0 TOJDKHOCTH, podeccuu u T. 1. Bme-
CTO HHX HCHOJNB3YIOTCd HMMEHa CYLIECTBUTEIbHbBIC
MYKCKOTO pojia, KOTOphle Kak HaMMEHOBaHHS 00-
IIETO PoJia MOTYT UCTIOIB30BATHCS 110 OTHOIIEHHIO K
cdepe 3aHATOCTH KEHILUHBI, HAIPUMED npogdeccop,
uncnexmop u np. [6, c. 293]. B. B. Bunorpanos B
9TOW CBSI3W OTMEYaj, YTO «B KAaTETOPUU MY>KCKOTO
pona sipue BBIpaXKEHa MJes JIMLA, YeM Hjaes Ioja
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(cp. wenogex m orcyrcrtBue (HopMBI uenogeuuya)»
[7,c. 62].

B Hacrosimee Bpems CyNIeCTBYET MHOTO TOITY-
JISIPHBIX B MOJIOJIC)KHOW CpeJie HOBBIX CJIOB, 0003Ha-
YaIUX KEHIIMHY, B CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MO-
JIeNTX KOTOPBIX aKTUBHO HCIOJB3YIOTCS TPaJIHIIN-
OHHBIE CYDDUKCHL: O102ep — O02epKA, 2UHEKON02 —
CUHEKOJIO2UHSL.

OO0pazoBaHusi HAaMMEHOBAaHUH KEHIIWHBI B pyC-
CKOM $I3bIKE Yallle BCETO MPOUCXOJUT MOPHEMHBIM
CHoco0OM: K CYIIECTBYIOIICH OCHOBE, B TOM UYHCIE
HAaUMEHOBAHUIO MYXKCKOTO TM0JIa, JTOOABIISIOTCS
npedukcel win cypPurcel (KOHPHUKCHI), UMEIOIIHe
B KauecTBE CEMBbI 3HAaUEHHE “)KEHCKOCTH', HalpuMep,
cybdukc -x- (mpemendemmxa, abumypuenmia,
sepmuxgocmra), CyQPOUKCHI -wyuy-, -HUY-, -UYy-
(Yoopwuya, xpanumenvHuyd, U3HaAHHUYA, NPo8oo-
Huya), cyhpdUKCH -uc- u -ecc- (Oupexmpuca, dapo-
necca) [6], [8], [9]. Cyddukce ¢ npusHakoM ykasza-
HUSI JKEHCKOTO TMOoJia MOTYT UMETh OTPaHHMUYCHHYFO
chepy HCIONB30BaHUS TIO MPUYMHE CHIDKEHHOM
CTUJIMCTHYECKOU okpacku. Hampumep, ¢ momousro
(opmaHTa -5- O0OpPa3OBHIBAINCH HAWMEHOBaHUS
KEHIIMH OT CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAUCHHEM JIMIa
MYXXCKOTo Tojia ¢ cypdurcoMm -yu- (npvieyw-
npbIZYHbsL, CKAKYH-CKAKYHbS, BOPYUYH-60OPYYHbS), TO
YK€ OTHOCUTCS K CyQUKCY -ux(a)- (niosey — nios-
yuxa, weenuyap — weetyapuxa). Clieayer OTMETHTb,
YTO HEKOTOpbIe, 3aUKCHPOBAHHBIE B COOTBETCT-
BYIOIIUX HOPMATHBHBIX CJIOBApSAX JIEKCHUECKHUE
CJMHULIBI C JaHHBIMH Cy(QUKCaMH SBISIOTCSA CTH-
JUCTUYECKH HeWTpanbHbiMU. [l0o  ci0BOOOpa3oBa-
TEJILHOMY 3HAYCHHIO JAHHBIA Cy(hUKC Tak e HcC-
MOJIb3yeTCsl B 00pa3oBaHUK HAUMEHOBAHUWH JKEHIIH
no (aMUIUM WIK TPO3BHILY MYyXa Hapsay ¢ cyd-
¢ukcom  -w(a) (cp.: [10, [8]). Cydduxcs
-uu(w)n(a)-, -oeu(a)-, -unuyH(a)-, -eeu(a)- CIryxat
JUIsi 0003HAYEHHS JKEHIIUHBI M0 OTYECTBY, HO CTH-
JIUCTUYECKU MapkupoBaubl (Ilemposna, Jleonuoos-
na) (cp.: [9]).

B Tarapckom si3bIKE HE CyIIECTBYET KaTeropuu
rpamMmarudeckoro poja. Ho B HEKOTOpBIX cirydasx
JUIss 0003HAYCHHUS JKCHIMUHBI 1O OTYECTBY TMapali-
JIENBHO ¢ cy(urcom -osn(a)-esn(a) (Azsamoena, Pu-
namosHa, I anuegna) ynorpeOsieTcst JIeKCceMa Kbi3bl,
yKa3bIBas Ha JOYEPHUE OTHOIICHUS (Arcy Azam Kbi-
3bt, ['onnas Punam xwizol, JTunus Fuiu keizot).

K cTunucTryecku MapKHUPOBaHHBIM OTHOCSTCS U
cybdukcs -wi(a) v -ux(a) (broeepwa, byxearmepuia
u ap.). HelTpanbHBIMH CO CTHIMCTHYECKOW TOYKH
3peHHst Oy/IyT B 3TOM Cllydae HOMHHAIMH U3 CYIIle-
CTBUTEJILHBIX MYXCKOTO pofa (spau, npogheccop),
JIOTTYCTHUMBIMH SIBJISIFOTCSI COCTAaBHBIC HAUMEHOBaHUS
(orcerwuna-ooxmop, JHCEHWUHA-PYKOBOOUMETD)
[7,c.75], uro mpexncrasurensmMu KaszaHCKOW JTHH-
TBUCTHYECKOM MIKOJIBI OTHOCUTCS K CEMAaHTHUECKUM
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oOpa3oBaHusM. B TaTapckoM si3bIKE 11 HOMHUHAIIAN
YKEHCKOTO TT0JIa 110 TPO(EeCHH 9acTO YIOTPEOISIOTCS

CJIoBa XAmolH, XAHBIM. canmyubvl XAamolH,
Hgvleimalpydsbl XamosvlH, 6pad XAHbIM, JHCUMIKUE
XAHBIM.

B omenkax mpoaykTuBHOCTH cy(h(dUKCOB, TpH
MOMOIIIM KOTOPBIX B PYCCKOM S3bIKE 00Opa3yroTCs
KEHCKHE HauMEHOBAaHHWs, HAOIIOAAaeTCs HEKOTOopast
TUCKYyCCHOHHOCTh. Tak, HEKOTOpbIe JIMHTBUCTHI OT-
HOCAT CyDDOUKCHI -K-, -uy-, -Huy-, -vuy-l-wuy-, -un-,
K TPOAYKTUBHBIM, cuuTas cyddurcel -uc-, -ecc-
-ux-, -w- HenmpoayKTuBHBIMU [11], apyrue momgep-
KHBAIOT, 9YTO Cy(h(PHUKC -1/~ TPOAYKTUBEH, HO IMEET
CTHJIMCTUYECKOE OTpaHMYCHHE IO PacHpOCTpaHEH-
HoCTH [6].

B Tarapckom s3bIKKE HEKOTphlE HAUMEHOBAHUS
KEHCKOTO TIOJIa YHOTPeONSIOTCS B TaKOM JK€ BHIIE,
KaKk U B PycCKoM s3bike. HaOmromaemblii mapaiuie-
JU3M C HANMEHOBAHMSIMH JKEHCKOTO Poa 0OHapyKH-
BaeTCAd y CYIIECTBUTENFHBIX CO 3HAYCHHEM Ipodec-
CHUH, POJa 3aHATUM W T. 1., TJ€ TOJOBOM MHpH3HAK
“MeeT BTOPOCTENCHHOE 3HaYeHHe, HampuMmep: .1aOo-
paum — 1a00paHmKa, 1emqux — 1emuuyd, CmyoeHm —
CcmyOenmKa, mpakmopucm — mpaKmopucmsa u T. 1.

Takum oOpazom, Tpamunuu B 0Opa3oBaHUH CY-
IIECTBUTEIBHBIX, OOO03HAYAMOIINX JIHUIA YKEHCKOTO
moJjia, a Takke (EMUHUTHBOB HE WM3MCHWINCH. B
pPYCCKOM si3bIKe KOHIIAa XX BeKa OOHApYyKHBACTCS
HEKOTOPOE KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB, KO-
TOpble MOTYT OBITh OTHECEHHI K (heMUHUTHBAM, HO
OoJIbIIOE KOJNWYECTBO HEOJOTU3MOB C JIAHHOH ce-
MaHTHUKOW TPOM3BOJATCS OT HAMMEHOBAaHUM MYXK-
ckoro poxa mno addurcamsHOMY (CydhduKch, mpe-
(uKchl, KOHPUKCHI) THITYy. B TaTtapckuii s3bIK 1aH-
HbIC CJIOBA BOLUIM 0€3 KaKuxX-mu00 H3MEHEHUI
CTPYKTYPHI WIIA CEMAaHTHYECKUX TPaHC(HOPMAITHi.

«OH TPOMYCTUT CTAKaHYMK C KypbepOM, MOJIIYTHT
HaJl BH3a)KMCTKaMM, a IIOTOM, BEYEPOM, Ha KaKOM-
HUOY/Ib Ba)XHOM TpueMe, Kak OyATO HEeB3Hadai, MpoTs-
HET TaJICTYK 4epe3 yXO Mpe3ueHTa — OH 3T0 ymeeT! — u
mapOCHBIH MPHUEM TPEBPATUTCS B BECENBI KapHaBall...»
(Uymeca ot Opmana (2002) // «domosoit», 2002.01.04)
[12].

«Mena xazep Oendeeeeem, cesHey ,KeukeHa Bu-
saccucmia ‘213 yze oux mamyyyyyp koiz uxony [13].

Cydduxcol (peMUHUTHBOB NPEUMYIIECTBEHHO
SBIISIIOTCS  CTHJIMCTUYECKH HeHTpaibHbIMU. Cpenu
MPOJYKTUBHBIX CYy(Q(UKCOB clemyeT BBIICIUTD
-k(a)- (ckpunauka), -uy(a)-, -Huy(a)- (yuemuuya,
yuumenvHuya). B TaTapcKOM SI3bIKE HMEIOTCS TAKKe
(OMHUHUTHBBL apabo-TIEPCHUACKOTO IMPOUCXOKIECHUS
Cc cy(pHKCOM -3, KOTOpbIE COXpPaHWIH KaTETOPHIO
pOJla UICXOJTHOTO SA3BIKA: Mabuba, 2anuma, wazbiipa.
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Jns npuctaBouHO-cyPPUKCATBHBIX (HEMHUHUTH-
BOB XapaKTEpHbl WMHOSA3BIUHBIC IPUCTABKU (cynep-
Mmooens, dKc-uzypucmia).

[lpy HamuMuuMM mnapamieNbHO CYIIECTBYIOLIMX
HaNMEHOBAaHUI JKEHIIMHBI U 00O3HA4YEHUs! OOILEro
pola 4acTto IPUCYTCTBYeT (DaKT CEMaHTHYECKOTO
OTpaHWuYCHHS. Hampumep, s 0003HAYCHHS UL
MYKCKOTO poja MO HAIHMOHAIBHOW MPHUHAIJIEKHO-
cTh Kumaey (kutenb Kuras) HEBO3MOXKHO IMOA00-
paTh KOPPEJIAT KEHCKOro pojia, TaAK KaK y>Ke UMeeT-
Ccsl CIIOBO Kumatika, o003Haydaromee Tkanb u3 Kuras
WIN IePEBO — SIOJIOHIO ¢ MEJIKUMH IJIOJAMH, M03TO-
My Ansi 0003HaueHMs >kuTeabHULBl KuTas ucrons-
3yercs cioBo xkumasnka [14, ¢. 28-29].

Utak, B Xome aHamu3a TPYNIbl JEKCHYECKHX
€IVHALl CO 3HadeHHeM >xeHckoro mona B HKPS
BHYTPHU KaTeropuu «nomina femininay ObuIM BbIIE-
JIEHBI CJIOBa, 0003HAYAIONINE JKEHIIUHY B Tpodec-
CHOHANBHON cdepe u mo poxy 3aHsaTuii. Hambomee
YaCTOTHBIMU Cy(QPUKCAMU OKA3aIHCh: -Ui-, -Kd-; -a-
2 B TaTapcKoM s3bIke. JlaHHbIe Cy(OUKCH Tpaauiu-
OHHBI U OTHOCSITCS K NPOXYKTUBHBIM. [Ipoananuszu-
pPOBaB B X0Ji¢ MCCIEIOBAHHUSA YaCTOTHOCTH YIOTPEO-
JICHWsSI HAMMECHOBAHUH KCHIIMHBI B PYCCKOM SI3BIKE
3a nepuoj ¢ 2000 no 2021 rr., Mbl YCTaHOBUJIM MaK-
CHUMaJbHOE KOJIMYECTBO 3a(pUKCHPOBaHHBIX HauMe-
HoBaHuii B 2002 1. 3areM oTMeuasncss HEKOTOPBIH
CHaj U OTHOCUTeNbHAs (pukcamus 3HaYeHUU. Takke
HaZ0 OTMETUTb M AaKTUBHOCTH BBIIICYKAa3aHHBIX
cypdukcoB B TaTapckoM S3bIKE: B IMHCHMEHHOM
KOpIIyCe CJIOBO mabuba 3aduxcupoano 2438 pas, a
wazvitipa — 15310 pas.

3. HaumeHoBaHMS I 5KEHCKOTO TOJIa
B aHIVIMHACKOM SI3bIKe

[Ipobneme orpeneneHuss TOIOBOW TPHUHAIIICHK-
HOCTH HAaWMEHOBAaHWI B aHTIUICKOM S3BIKE ITOCBSI-
IIEHO JI0CTaTOYHO OOJIBIIOE KOJMYECTBO PadOT Kak
3ama/iHbIX, TaK M OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB [15],
[16], [17], [18]. B cBs3u ¢ mmpokoil JucKyccuer no
TeMe (eMUHH3Ma BOIPOC BHOBBH CTall aKTyaJbHBIM,
MIOJITBEP)KJICHUEM YEeMY SIBJISIFOTCS BOIPOCHI HAJTMYHUS
TeHJIepHOH MapKHPOBAaHHOCTH CJIOB B AHTJIMHCKOM
SI3BIKE WM ‘3BydaHus renaepa’ [17].

B anrnmiickoM A3bIk€ HaUMEHOBaHUS JKEHIIIMHBI
o0pa3yrT Hauboee pacrnpocTpaHeHHbIe Cy(hPHUKCH
-ess-, -ine-, -euse-, -ette- [19]. Apcenan cioBoobpa-
30BaTENbHBIX CY(PPUKCOB aHTITUICKOTO S3BIKA OTHO-
CHTEIIHO HeBeNWK: -ess- (princess), -ette- (suffra-
gette), -ine- (heroine), -ina- (tsarina), -er-
(widower), u -rix- (progenitrix) [18], [20]. Toxbko
onuH cy(ppuKe cpeau HUX SBISETCS MPOAYKTHBHBIM
— -@SS-, OJTHAKO Ha JIaHHBII MOMEHT Yy HETO MOSIBU-
JIUCh KOHKYPEHTHI B BUJE aJbTEPHATHBHBIX CIIOCO-
6o HammenoBanwusi: doctress — she-doctor, woman
doctor, doctorine. Ectb oTrnaroibHble (heMUHHTH-



TATbIHA UBAHOBA, AJIb®HA FOCYIIOBA

BBI, KOTOPBIC HE MMEIOT MapajuielbHOW (POPMBI s
MY’KCKOTO HAaWMEHOBaHWs, Hampumep: temptress
‘cobmazHuTEeNbHANIA’ OT Tiaroia to tempt ‘cobimas-
HSTH .

“That is the verdict of the writer Frank Servaes on
Dagny Juel, the Norwegian temptress who variously
tormented and inspired Edvard Munch and a bevy of oth-
er artists and poets in Berlin in the early 1890s. ...” [Phil-
ip Hook. Breakfast at Sothebys An A-Z of the Art World
(2013) | ®unun Xyk. 3aBtpak y Sotheby’s. Mup uckyc-
ctBa oT A 1o A (B. Axteipckas, 2014) [12].

Kak u B pycckoMm, Tak M B QHIJIMHCKOM S3BIKE
mpu 00pa3oBaHWU ()EMUHHUTHBOB K CYIIECTBHUTEIb-
HBIM MYKCKOTO pojaa noOaBisitorcsi adUKCH ¢
MapKepoM JKeHCkocTu: astronaut — astronette,
landlord — landlady [21].

ITo naHHBIM KOpITyCa COBPEMEHHOTO aHTJIUHCKO-
ro si3pika (COCA) Hambonee 4acTOTHBIM Cy(phUK-
COM SIBJISIETCSI -€SS-, KOTOPBIA TPaJWIHOHHO TMpU-
COCAMHSICS K Pa3jMYHBIM Ha3BaHUSAM TPO(ECcCHii:
manageress, hostess u T. m. C ero moMoIeko npouc-
XOJUT HOMHHAIIMS TI0 TUTYJy WM TOJDKHOCTHU: ViS-
countess — euxonmecca, duchess — eepyoeuns,
mayoress — orcenwuna-mop, headmistress — oupex-
mpuca. JaHHblii cyd(UKC UCTIOIB3YeTCs B HaMMe-
HOBAaHUSX JKEHIIUHBI IO CBOMCTBaM XapakTepa
sKeHIMHBL enchantress — uyaposHuya, temptress —
uckycumenviuya. OH ke nobaBisercs K mpodec-
CHOHAIbHBIM HaWMeHOBaHusM mo Tumy friend —
friendess, Takxke mobaBiseTcss K CIOBY, OKaHYH-
BaroleMycs Ha -er, nanpumep. actress — axmpuca,
airline-hostess — amepuKaHCKWIf BapwaHT cmioap-
deccvl. Ecin muddepeHnmanus mo moixy BI3BIBAET
HETaTUBHBIC OMOIMHM KaK JUCKPHMHHAIMOHHBIN
MPU3HAK, TO HMCIOJb3YeTCs] HEUTpaIbHOE aJbTepHa-
THBHOE 00pa3oBaHMe: HapuMep, BMecTo Steward u
stewardess npumnsito flight attendant [22].

3aduKkcupoBaHHBIMU CrIOcO0aMu  00pa30BaHUs
(EMUHUTHBOB aHTJIHICKOTO $3bIKA SIBJISIOTCS aHa-
JUTHYECKUN TIPUEM M CYMIJICTUBU3M. AHAaIUTHYC-
ckuM criocobom, uiau, B tepmunonorun KJIII, ce-
MaHTHYECKUM CIIOCOOOM, O0pa3yloTCsi HauMEHOBa-
HUSI, B KOTOPBIX OJJHUM M3 KOMIIOHEHTOB OyIyT BbI-
crymath Jiekcembl female, woman, girl, kotopsie
MIPUCOETMHSIOTCS K cioBaM obmiero poxa. Cymiect-
BYIOT HaUMEHOBAHHMS OTACNBHBIX NMpodeccuil >KeH-
IIMH B COOTHECEHHOCTH C MYXKCKHMH 3aHSATHSMH:
frontman, guardsman u 1. 1. B X0/1€ McCIeq0BaHMS
ObuT0 3aUKCHUpPOBAHO YHOTpeOJeHHE HaWMEHOBa-
HUS JKEHIUHBI Mo npodeccuu Tuma spokeswoman,
KOTOpOE€ aHaJOTHMYHO CYIIECTBYIOIIEMY W HEH-
TpaJlbHOMY MO MNpPHU3HAKy Mojia SPOKEpPerson, dyro,
HarpuMmep, Npu 3aMEeHe KOMIIOHEHTOB B mape Po-
licewoman — policeman oka3biBaeTcsi HEBO3MOKHBIM
(motentmansHO: policeperson).
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[Nono6Has ‘HeWTpanu3anus’ MOJIOBOTO MPU3HAKA
HauMEHOBaHUs MPodeccuil B aHIJIUHCKOM SI3bIKE Ce-
roAHs MpU3HaHA HOPMATUBHOM: B pa3rOBOPHOU peyu
PEKOMEHIyeTCs HCIIONIb30BaTh IpPHU3HAHHbBIE HE-
TPaJIFHBIMH TI0 TTOJIOBOMY NPHU3HAKY UMEHA CYIIECT-
ButenbHble. COBpEeMEHHBIE CJIOBAapH AHTIHICKOTO
sI3bIKA YK€ cOZepKaT Takue HauMeHOBaHUs. B kave-
CTBE HEUTpaJbHOTO (POpMaHTa CIOKHBIX HAUMEHO-
BaHWH HCIIONB3YeTCsT —Person Wi aHaTuTHYecKas
KOHCTPYKITHSI.

“He needed only one flight attendant, but he invari-
ably flew with three. He liked company” (Michael Crich-
ton. NEXT, 2006 | Maiikn Kpaiiron. NEXT (A. HoBukos,
2007)] [12].

s onpeneneHus mona B 3TOM Cly4yae MCIOJNb-
3YIOTCS KOCBEHHbIC NPH3HAKH: MECTOMMEHHS, CIie-
nu(prUIecKne CII0Ba, TEHAEPHBIH OHOJOTHYECKUN
WJIY KYJBTYPHBIH KOHTEKCT. MIHOra moguepKuBaeT-
¢S ceMa My’KCKOTro mojia, Hanpumep female nurse —
male nurse, Tak kak U3HAYAIBHO ATO JKEHCKAsl MPO-
(deccust.

Moja Ha TOMUTKOPPEKTHBIE 0003HAYCHHUS MPH-
Bella K TOMY, 9TO Cy(Q(UKCANBHBIN CIIOCO0 OTpaxe-
HUSl JKCHCKOCTH B HAaMMCHOBAaHMAX aHTJIHICKOTO
SI3bIKA CTaJl BOCHPUHUMATBCS KaK JI€MEHT MYKCKO-
ro TIpeHeOpekeHUs] K JKEHIIWHE WIH OTpaKeHUEM
TUCKPUMHHAIIMU B TPOoeCCHOHAIBHON cdepe, uTo
BeIET K HEraTUBHOM COL[MAIBLHON OLIEHKE MTOJO00HBIX
CII0BOOOPa30oBaTEIbHBIX MPOIECCOB.

Takum 00pa3oM, B COBPEMEHHOM AaHTJIMHACKOM
SI3BIKE JJIS1 0003HAUEHMs KEHCKUX HAUMEHOBAHUUN
HCTIONB3YIOTCST KaK TPaJuIMOHHBIE addUKcaTbHbIE
WMEHa CYIIECTBHUTEJIbHBIC, TaK M CIOXKHBIC CJIOBA,
0003HaYa0IIME JINL] )KEHCKOI0 10J1a. YTIoTpeOieHue
WMEH CYHIECTBUTEIbHBIX C (hOpMALHBIMU MPH3HA-
KaMH MYKCKOTO pOJia CTaHOBUTCSI T'€HJEpHO Hel-
TpajJbHBIM, YTO COJIKAaeT MX B YNOTPEOJEHUH C
0003HaYCHUSIMH O0IIET0 POJia B PYCCKOM SI3BIKE.

4. 3aki0ueHue

IlonBoas WTOrM aHajM3a HaMMEHOBAHWUI JIMIL
JKEHCKOT'O T10J1a, CJIEAYET OTMETUTh, YTO OOJIBIIHH-
CTBY JIEKCHYECKUX €IUHHI] C MapKepPOM >KEHCKOCTHU
COOTBETCTBYIOT CYIIECTBHTEIBHBIE MYXKCKOTO POJa,
TAK)KE MCIOJIb3yeMbIC JIIsi 0003HAYCHUSI KCHIUHBI
[23].

OcCHOBHBIMH crioco0aMu 00pa30oBaHMs CYIIECT-
BHUTEJIbHBIX, 0003HAYAIOIINX JKEHIIMHY, M Xapak-
TEPHBIMH JJI1 000HUX SI3BIKOB SIBJITIOTCS MOPQOJIOTH-
YECKUH M CEMaHTUYECKHUH (JepuBanvs U CIOBOCIIO-
»keHne). B 00oux s3pIkax HanOoJiee MHOTOYHCICHHA
rpyIIa HAMMEHOBAHUM IO POJY 3aHATHHA WIH IPO-
(beccronanbHoit chepe. CaMbIMU 4aCTOTHBIMH B 00-
pa3oBaHUM HAWMEHOBAHWU JIMI[ XEHCKOr'O II0JIa B
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PYCCKOM SI3BIKE OKa3alluCh -K(a)- U -ui-, -a, -2 B
TaTapCcKOM SI3bIKE, KOTOPBIE MPHUCOETUHSIIOTCS K CO-
OTBETCTBYIOIIMM WMEHAM CYIIECTBUTEIHFHBIM MYK-
CKOT0 TI0J1a TI0 TipodeccroHanbHO chepe.

Jns  aHrnIuiickoro s3plka TakXKe XapaKTepeH
cy(dukcanbHbIif cIOco0 ¢ MCIIOIB30BaHUEM TPAIH-
MOHHOTO cy(dukca -ess-. OMHAKO B aHIIHICKOM
SI3BIKE MPUHATO HEUTPATU30BaTh IMOJIOBOW MPU3HAK
B HAaNMEHOBAaHUHM ITyTeM 3aMEHBl KOMIIOHEHTa B
KOHCTPYKITUH CIIO)KHOTO CJIOBA, TO €CTh TEHACHIIUS
K HEWTpalu3allid CEMBl KCHCKOCTH B HACTOSIIEE
BpEMS JIJISl aHTITMICKOTO SI3bIKa CONMAIBHO 3HAYMMA.
Tak, mocrenenHo cyd¢uKcanbHble BapHAHTHI MPO-
(hecCHOHANBHBIX HAMMECHOBAHHM BBIXOIAT M3 YIOT-
pebneHus.

B xauecTBe OCHOBHBIX TEHIACHUUN pa3BUTHS
(EMUHUTHBOB B PYCCKOM M TaTapCKOM S3bIKaX
MOYXHO OTMETHTh COXPaHCHHE I'paMMaTHUYSCKOM Ka-
TETOPHUH POJia B )KEHCKHX HaWMMEHOBAHUAX U Tapal-
JIENU3M HWCIIONIb30BaHUS JIGKCHUECKUX EIUHUI] 00-
IIeT0 poja, TOT/a Kak JJisl aHTJIMHCKOTo s3bIKa Xa-
PaKTEepHO OTCYTCTBUE NAHHOTO MPHU3HAKA CO CTPEM-
JICHNEM K €ro HeHTpalnu3aluy y HOBBIX HAHMEHOBA-
HUU.
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